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پايه   � �صلي  مها��  �( سه  يكي  � گز��[)  ��كنا� خبر  مصاحبه( 
�� فعاليت هاV مرتبط با�طلا� �ساني �ست. �( !� جا كه ���يو �سانه �� 
شنيد��� �ست، مصاحبه ها� ���يويي �� بهترين �سيله بر�� جلب توجه 
مخاطبا� به يك موضو� (خبر� يا سرگرN كنند6) ��(يابي مي كنند. به 
گو�هي همين كتاe« مصاحبة ���يويي» �ين مها�� خيلي (�� �� ���يو 

كشف شد � همو��6 �( !� بر�� جلب نظر مخاطبا�، �ستفا�6 مي شو�.
 مترجم �� مقدمة كتاe !���6 �ست كه �� ��(ها� نخستين پير�(� 
�نقلاe، �( �ين كه محسن مخلمباz، مسئو� ��شد ��، �� يك طوما� 
بر�� همكا���  ���يويي  مو�� مصاحبة   �� !مو([ هايي  �ست نويس، 
�ند�(6 خوشحا� شد:« محسن مخلمباz كه  تد��] �يد6 بو�، تا چه 
�� !� ما6 ها� نخستين سا� پير�(� �نقلاe- كه بسيا�� �( برنامه 
سا(�� قبلي ���يو جا� خو� �� به �فر�� تا(6 كا�� مثل من ���6 بو�ند. 
بر��  كه  مصاحبه ��  با�  چند  با  مي كر�،  همكا��  برنامه ها  با   -.  .
كه  �هي  سا(ما�  ��حية   � فعا�  sهن  با كمك  كر�،  تهيه  برنامه ها 
��شت، ��لين �ستو� كا� تهية مصاحبه ها� ���يويي �� . . . �� طوما�� 

نوشت � به �تا� برنامه سا(�� ���يو . . . نصب كر�. . .». 

Dعا�2 به تجربه ها, ناسا

تكر��   �� تجربه ها  بايد   � مي تو�نيم  تاكي  �ست:  �ين  من  پرسش   
كنيم؟ نسل، بعد �( نسل !مد6 �يم � �فته �يم بد�� !� كه كوشش كنيم 
مها�� ها� خو� �� بر�� !نا� كه �� ��هند، بر جا� بگذ��يم تا ��6 �� 
كوتا6 تر، كم هزينه  تر � كامل تر بپيمايند. همو��6 ��6 �� �شتبا6 مي ��يم 
� بدتر �ين كه ��يه ها� نا��ست � �شتبا6 !ميز خو� ��، چو� !مو(6 هايي 

حرفه �� به !يندگا� �نتقا� ���6 �يم.
طر�   �� كليد�  نكته ��  مقدمه،   ��  ،eكتا نويسند`  بيمن  جيم   
�نسا� ممكن �ست به عا�� ها�  مي كند:«!فت تجربه،�ين �ست كه 
با  ما  حرفه ��  كا�  �گر  كه  �ست  چنين  جمله  �ين  تفسير  بلغز�».  بد 
با(بيني   � نقد  ما  ��شد  همكا���  نگا6   )� علمي �  پذيرفتة  معيا�ها� 
نشو�، ما با نها�ينه كر�� �شتبا6 ها� خو�، هرگز فرصت ��ست عمل 

كر�� �� نخو�هيم يافت.
 �ين كتاe ظرفيت !� �� ��شت كه به مجموعه �� �( تجربه ها� 
حرفه �� �� ��(نامه نگا� ���يويي با تجربه تبديل شو�: !قا� جيم بيمن 
تهيه   � گز��شگر  مجر�،  گويند6،  بي بي سي  سا(ما�   �� سا� ها  كه 
كنند6 بو� � !قا� �حمد ��ژمند كه همين مسئوليت ها �� �� �ير�� بر 

 عنو�:: مصاحبة ���يويي

 نويسند�: جيم بيمن

 مترجم: �حمد ��ژمند

 ناشر: تحقيق � توسعة صد�، 258 صفحه
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عهد6 ��شت. مى شو� حدq (� كه كتاe، چه مجموعة كم نظير� 
مي تو�نست باشد.

 Universal Journalists  eكتا با  كه   70 �هة  ���خر   ��  
!شنا شدN، نكته �� جالب �� !� يافتم. بيشتر �ستو�ها � توصيه هايي 
كتاe مطر�   �� مقاله   � بهتر شد� خبر، گز��[  بر��  �ند��  �� كه 
�ما  �عايت مي كر�يم؛  ��(�نه  كا�ها�   �� � همكا��نم  بو�، من  كر�6 
منابع غير   �� نامي نمي شناختيم. مي خو�هم عر� كنم كه   �! بر�� 
كمتر  به  مي شو�،  نگا�[  �سانه ��  مها�� ها�  مو��   �� كه  �ير�ني 
!مو(6 �� بر مي خو�يم كه غافلگير كنند6 � بسيا� نو باشد. همه، هما� 
خو�  ��(�نه  كوشش ها�   �� ��ژمند  !قا�  �مثا�  كه  �ست  نكته هايي 
منابع،  �ين  غربي  كنندگا�  تد��]  �نصاz،!� كه  مي كر�6 �ند.  �عايت 

موضو� ها � نكته ها �� ��شمند � بساما� عرضه �طر� مي كنند.
 عر� من �ين �ست كه كتاe «مصاحبة ���يويي» �گر ��شمند� 
مترجم  يك  عملي  تجربه ها�  با   �� غربي  نويسند6  يك  بساماني   �
�ير�ني مي !ميخت، حاصل، يك كتاe كم نظير �� عرصه يك مها�� 

���يويي مي شد. 
بر�� مصاحبه  يا �ستو� كا�  ��هنما   ،eبه نظر مي �سد �صل كتا  
�� يك سا(ما� �سانه �� �يژ6 باشد. كتاe �6 فصل ���� كه �� نظر 
من فصل ها� سوN( �هنمو�ها)، فصل پنجم( ��هنمايي ها� فني) � 
فصل ها� ششم تا هشتم (�جر�� مصاحبه: پيش � پس �( مصاحبه � 

هنگاN !�) �� �ير��، مفيدتر به نظر مي !يد. 
 ،eژمند؛ مترجم كتا�� �ين �ست كه �حمد   �� eمزيت عمد6 كتا 
خو� تجربة طولاني �� كا�ها� ���يويي ����. �ين مزيت �قتي كامل 

مي شد كه مترجم �� هر جا كه تناسبي ��شت، خاطر�تي، برخو��هايي، 
نمونه هايي يا نظيرهايي �( مباحث كتاe �� به صو�� پانويس يا به هر 

شكل مفيد �يگر، با خو�نند6 �� ميا� مي گذ�شت.
گزينش  كر�6،   ���� لطمه   eكتا ترجمة  به  كه  نكته هايي   )�  
 zعر به  �يگر  �مر�(  كه  �ست  �سانه ��  كا�ها�   �� معا�� ها  برخي 
��ژ6 ها�  بر��  معا�� ها،  �ين  �ست.  شد6  مبد�  ما  ��(نامه نگا�� 
عناصر  نمونه  بر��  �فته   �ند.  كا�  به  پيش تر  �سانه ��  �مو�   �� ��يج 
خبر�(  ��([ ها�  يا  چگونه)   � چر�  چه،  خبر�(كي،كجا،چه كسي، 
�كنو� ��  �ستثناء � شگفتي � غير6)  ��برگير�، شهر�، �قم �عد�، 
مي تو�نست  مترجم  شناخته  شد6 �ند.  كامل  طو�  به  �سانه ��  فضاها� 
يا  ��ژ6 ها   �! ��(نامه نگا��  فر����)  (�كنو�  منابع  به  مر�جعه  با 
بر��  «�يژ6»  معا��  كا�بر�  مثا�  بر��  گير�.  كا�  به   �� �صطلا� ها 
جا�  به   «zلفا» معنا�  كا�بر�  يا   (7 «feature»(صفحة  ��ژ` 
«wrap»(صفحة13) يا تركيب «مو�� جلو6 �هند` صوتي» �� معنا� 
«sound effect» (صفحة 15) �( �ين جمله هستند. ��حا� حاضر، 
��مي جمع  خبر�،  گز��[   Nنا به   ��� ��ژ`  ��(نامه نگا��   zعر  ��
بند� يا محو� بند� � سومي صو� �فز�� يا جلو6 ها� صوتي (صد�ها� 
محيط يا صحنه كه به شكل طبيعي- �� كا�ها� خبر�- � به شيو` 
���ند.   y��� مي �سند)  گو[  به  نمايشي-  كا�ها�   �� ساختگي- 
حا� تصو� كنيد يك خو�نند6 �( �ين جمله، �� sهن خو� بايد چگونه 
فر!يند� �� مجسم كند: «لفاz: بريد6  يا بريد6 ها� كوتاهي �( مصاحبه 
با�`   �� خبرنگا�  يا  گز��شگر  كه  مطالبي  ميا�   �� كه  شد6 ��  ضبط 
ماجر� نوشته � قر�ئت مي كند مند�y �ست».(صفحة13) همچنين �� 
صفحه  هما�   ��  «package»��)�  �� «بسته»  ��ژ`  كا�بر�  مو�� 
مثا�  بر��   ،�! معنايي  معا��  ظاهر�،  معا��  جا�  به  مي شد  كه 

«مجموعه» يا «جُنگ ���6» به كا� ���.
sequence/» تركيب  معناكر��  مي كنم  تصو�  همچنين   

به  مصاحبه)  �نو��   )� (حالتي   «magazine programs
«برنامه ها� �شته �� يا مجله ��» (صفحه � 15) ��بطه � �ندكي ميا� 
sهن نويسند` كتاe � خو�نند` �ير�ني !� برقر�� مي كند. �ين برنامه ها 
�� �� �ير�� «برنامه ها� تركيبي» ناN ���6 �ند. همچنين �� بسيا�� �( 
صفحه ها به جا� ��ژ` معر�story»z » ، معنا� عمومي !�(قصه) 
به كا� �فته �ست. حا� !� كه �� جها� �سانه ها معنا� ��يج �يگر� 
هم ����: خبر يا گز��[ مطبوعاتي. �� صفحة 109، !� جا كه �� مو�� 
لز�N ��شتن مطالعه، پيش �( ���� به صحنه مصاحبه بحث مي شو�، 
مي خو�نيم:«�ين فكرها[نكته ها] ممكن �ست �( قصه �� كه �� قطا�، �� 
��6 كا� مي خو�نند، �علاني كه مي بينند. . . ». تر�يد نيست كه منظو� 
نويسند6 «... ممكن �ست �( خبر� كه �� قطا�...» بو�6 �ست. �� همين 

جمله، ��ژ` «فكر» معا�� كلمة «idea» برگزيد6 شد6 �ست.

مصاحبه ���يويي

 مزيت عمد� كتا� 
�� �ين �ست كه �حمد 
��ژمند؛ مترجم كتا�، 
خو� تجربة طولاني �� 
كا�ها, ���يويي ����. 
�ين مزيت �قتي كامل 
مي شد كه مترجم �� هر 
جا كه تناسبي ��شت، 
خاطر�تي، برخو��هايي، 
 D� نمونه هايي يا نظيرهايي
مباحث كتا� �� به صو�2 
پانويس يا به هر شكل 
مفيد �يگر، با خو�نند� �� 
ميا: مي گذ�شت.
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تا  ند�شتم  �نگليسى]،�سترسي  [متن   eكتا �صلي  متن  به  من   
 �� نقاشي  ها  شعا�"   »:N��! نظر  كامل،��   �� جمله  �ين  �صلي   Nمفهو
���يو بهترند"، تنها �قتي ��قعيت ���� كه ��ژ6 ها � �صو�تي كه بر�� 
 eمي شوند، به نحو� �ثربخش، �نتخا zنگ !ميز� �ين نقاشي ها صر�
شد6 باشند � قو6 تخيل شنيد��� �� بر�نگيزند».( صفحة 17) �ما �قتي 
�ين گونه گما� مي كنم كه گويا تركيب ها�«نقاشي» �«�نگ !ميز�» 
معا�� �� ��ژ` «colouring»� «colour» برگزيد6 شد6 باشند، 
به نظرN جمله ��ست تر به نظر مي !يد. �گر �ين گما� ��ست باشد، 
منظو� نويسند6 «توصيف» يا «!��يه ها� كلامي» بايد بو�6 باشد. (ير� 
�كنو�  نيست.  �سا  چند��  مفهوN«نقاشي»  شنيد���،  �سانه  يك   ��
�جا(6 �هيد با !� گما�، جمله �� با(خو�ني كنيم:« شعا� " توصيف ها �� 
���يو بهترند"، تنها �قتي ��ست به نظر مي !يد كه ��ژ6 ها � �صو�تي كه 
�� جايگا6 !��يه ها� ��بي، بر�� �ين �صف ها به كا� مي ���،به نحو� 

�ثر بخش �نتخاe شد6 باشند � قو` تخيل شنيد��� �� بر�نگيز�نند».
گنجانيد�  ترجمه،  �ين   �� �يگر  نكتة  بسيا�ند.  نمونه ها  �ين   )�  
ناN برنامه ها� �سانه ��، كا�گز���� �سانه �� يا منابع خا�جي( بيشتر 
�نگليسي) �� متن كتاe، بد�� توضيح يا ��هنمايي �ست. �� فصل ها� 
��� � ��N، �ين عيب بيشتر �ست. فصل ها� �يگر هم �( �ين نقص 
تهي نيست. بويژ6 فصل سوN (�هنمو�ها) �( �ين ناN ها � عنو�� ها� 
نا شناخته سرشا� �ست. حا� كه �شا�6 �� به �ين فصل شد، �ين پرسش 
�ين  «�هنمو�»؟  ��ژ`  چر�  كه  مي كند  سنگيني  من  sهن   ��� هم 
يا  به«��هنمايي ها»  نسبت  عميق تر�   � سنگين تر  معنايي  با�  ��ژ6، 

«!مو(6 ها» ����. 
 متن كتاe،�( لغز[ ها� نگا�شي هم تهي نيست. من بيشتر �ين 
جا�  به  قش  مي ��نم.   eكتا  Nمحتر �ير�ستا���  متوجه   �� نا�سايي 
نقش، �� فهرست كتاe، ��ژ6 �ضافي !� � (ند6 ��( به جا� (ند6)، هر 
�� �� صفحة 181، ��ژ` تخيل به جا� تحليل �� صفحة �14 غير6، 
نمونه ها� پر�كند6 �� �ست. گاهي نشانه ها� نگا�شي هم نا��ست به 

كا� �فته �ند.
بر كم  نيامد، �ليل  �نبوهي نكته كه ���ين نوشتا�  �ين همه �  �ما   
�هميت بو�� ترجمه � تد�ين �ين كتاe نيست. نخست بايد �( �هالي 
����6 تحقيق � توسعه ���يو، �� كسو� يك خا�N �سانه ها سپاسگز��� 
كنم كه طي حد�� يك �هه، شما�� �( !ثا� مناسب �� جها� �سانه ها- 
بخصوm ���يو- �� �� �سترq علاقه مند�� گذ�شته �ست. �ين كا� �گر با 

�قت � گزينش مناسب تر صو�� گير�، بي تر�يد �ثرگذ��تر خو�هد بو�. 
�حمد  كه  مي كند  ��شن  خوبي  به   eكتا خو�ند�  بر�ين،  علا�6   
�ست.  �� خو� ستايشي كر�6  كتاe، تلا[  �ين  ترجمه  بر��  ��ژمند 
 �!  ���� جلو6  بي �نگ  بر��  يقين  به  !مد،  مختصر  �ين   �� !� چه 
كوشش ها نيست. �� عين حا� �( صميم �� !�(� مي كنم �ين كوشش 

–مثل بسيا�� �( كا�ها� مشابه- مبنا� كوشش ها� علمي قر�� گير�، 
سو�   )� موضو�،   � مضمو�  همين   �� كا��  بعد،  مدتي  !� كه  نه 

مؤسسه يا مركز� �يگر عرضه شو�.
* * * 

 �� �تهامي خو�  با�  !� كه  بر��  فقط  نوشتا�،  �ين  تكميل  بر��   
سنگين تر كنم � بيشتر خو� �� �� معر� خر�6 گير� خر�6 گير�� قر�� 
�هم،چند سطر� �� به موضو� مصاحبه �� شبكه ها� ���يويي كشو� 
مي پر��(N. پيد�ست كه تصميم گير�� مجله �� حذz �ين چند سطر � 

تمامي �ين متن !(��ند.
 من به ���يو گو[ ���� عا�� ���N. ��خانه، ���يو بر ��� �يستگا6 
���يو پياN، ��ئم ثابت � ��شن �ست. بير�� خانه هم مشتر� ���يوها� 
 -N� فرهنگ � جو��- با !� كه سا� هاست �( ميا� سالي گذشته ،])��
هستم. �� تماN �ين ���يوها- حتي كلي تر- �� مجموعه صد� � سيما� 
يعني گز��[ �  پايه �� �سانه -   � �ير��، من جا� �� مها�� �صلي 

مصاحبه- �� بسيا� خالي مي بينم.
هر   ��  ،eكتا همين  !مو(6 ها�  بر  بنا  كه  �هم  توضيح  نخست   
��V �ين مها�� ها، شرu � مبنا� پايه، جست �جو � كشف گز��شگر 
�� گز��[ ها  �ست.  پير�مو� يك محو�   � �� متن  � مصاحبه كنند6 
 qسا�  )� پايه،  عنصر  �ين  ما،  تلويزيوني   � ���يويي  مصاحبه ها�   �

فر�مو[ شد6 به نظر مي �سد.
مصاحبه ها�  عا��-  بنابر  يا  تمامي   ما  ���يويي  مصاحبه ها�   
به  �غلب  كه  �ست  كليشه ��   � هم شكل  �غلب   � تلفني  يكسويه 
بنا بر تمايل صرz مصاحبه شوند6 �  يا  �قبا�  مد� تصا�z، بخت � 
مصاحبه كنند6 شكل مي گير�. بسيا�� �( �ين مصاحبه ها با نشانه قطع 
��تباu تلفن همر�6 � با �ين جملة عذ�e !�� قطع مي شو� كه:« خب! 

متأسفانه ��تباu تلفني ما با . . . قطع شد!».
 من به كم تر گز��[ يا مصاحبة ���يويي گو[ مي كنم كه گز��شگر 
 �� مي خو�هد.  چه  نهايت   �� شوند6،  مصاحبه   )� بد�ند  مصاحبه گر  يا 

شبكه هاV تلويزيونى �ما، �ضع مصاحبه ها �� حا� بهتر شد� �ست. 
 سا� هاست كه �سم بير�� بر�� �ستگا6 ضبط صو� � ميكر�فو� 
ميا�  معنا����  تفا��  كه  برسد  نظر  به  شايد  �فتا�6 �ست.  بر  سيا�، 
مصاحبه �( ��خل �ستو�يو با مصاحبه �� محل، �جو� ند���. �هل تجربه 
مي ��نند كه فر� بسيا� �ست. بيش �( چها� �هه پيش �( همين، ���يو� 
كه  مي شد  پخش  ما»  شهر   ��  �� «شهر�   Nنا با  برنامه ��  �ير�� 
به خو� مي ��� كه به كلانتر� ها، ���گا6 ها،   �� �ين (حمت  گز��شگر 
با مر�N گرفتا� حا�ثه به گفت  با(��شتگا6 ها � غير6، مر�جعه كر�6 � 
� گو بپر��(�. �( !� سو مصاحبه شوند6 به ���يو �عو� مي شد � �� 
����� �سانه بايد مدتي معطل مى ماند تا ��s ���� بگير�. به همين 
�ليل-شايد- تهيه كنندگا� ���يويي �( (حمت �عو� �يگر�� به محل 
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�ستو�يو صرz نظر مي كنند.
 عصر ��( يك شنبه نو(�هم خر��� �مسا� �( ���يو ��([ مصاحبه �� 
�� �شته  �عتنا  قابل  نمونه ��  بايد   � �� مي شنيدN كه مي تو�ند  تلفني 
�ئيس  با  خط  !� سو�   �� كنند6  مصاحبه  باشد.  ���يويي  مصاحبه 
فد��سيوني گفت �گو مي كر� كه تيم ملي مربوu به ��، �� يك ���6 
مسابقه، نتايج نا مناسبي گرفته بو�. مصاحبه كنند6 نخست توضيح ��� 
كه: متأسفانه ما �قت چند�ني تا پايا� برنامه ند��يم. !� گا6 پرسشي �� 
به طو� (ماني حد�� يك �قيقه �( !� مصاحبه شوند6 پرسيد؛ پرسشي 
كه به !ساني مي شد �� چند ثانيه طر� كر�. سپس �� ���مه، �ئيس 
فد��سيو� كه (ما� �� بر�� پاسخ خو� كافي نمي �يد، ناچا� شد چندين 
با� پرسش ها� طولاني � بي پايا� مصاحبه گر �� قطع كند؛ كا�� كه 

به طو� معمو�، برعكس �تفا� مي �فتد!
يا  مخالف  �قتي حرفي  كه مصاحبه شوند6،  بو�6 �يم  با�ها شاهد   
متفا�� با نظر يا با�� مصاحبه كنند6 يا تهيه كنند6 �� بر (با� مي !���، 
 zمصاحبه كنند6 به بهانه «متأسفانه �قت ما محد�� �ست. . .»، حر
�� �� قطع مي كند. �� يك مو��، يكي �( �ين شبكه ها با من �� محو� 
� همه  ��يافتم مجر�  تلفني مصاحبه مي كر�. من   ،��) نشريه ها� 
شركت كنندگا�، بد�� ��شتن تعريفي ��ست، يكسر6 نشريه ها� (�� 
�� گمر�6 � گمر�6 كنند6 معرفي مي كنند. نوبت كه به من �سيد، من 
شر�� كر�N كه بگويم مطبوعا� (�� �سته �� �( نشريه ها هستند كه با 
نشريه ها� سنگين تفا�� سطح ���ند. �ما �ين به معنا� سا�6 � پيش 
پا �فتا�6 بو�� مها�� ها� �ين �سته �( نشريه ها نيست. �� ميا� �ين 
�ستدلا� � بد�� !� كه مجر� برنامه �جا(6 �هد �ين �ستدلا� به پايا� 
�سد، فرصت �ند] �� بهانه كر� � مانع ���مه گفت � گو شد! پرسش 
�ين �ست: مر�N �� بايد با تشخيص مجريا�، �( شنيد� نظر مخالف 

محر�N كر�؟
 گاهي �� ���يو مصاحبه كنند6، بيشتر سعي ���� كمالا�، ��نش، 
�طلاعا� يا ميز�� تسلط خو� بر موضوعي �� به �� شنوندگا� بكشد؛ 
نه !� كه �( سو� شنوندگا� � بر�� !گاهي ���� به !نا� سئو�� كند. 
نيز گاهي مصاحبه كنند6 مصاحبه ���يويي �� با گفت �گو� خانو��گي 
يا ��ستانه �شتبا6 مي گير�: من كه هرگز !� خاطر�� خوe شركت با 

شما �� كلاq[...] �� فر�مو[ نمي كنم!
 به نظر مي �سد �قت !� �سيد6 �ست كه �� مجموعه سا(ما�،�ين 
�� مها�� �� با(نگر� كنند. مصاحبه � گز��[، (ند6 ترين مها�� �� 
�( بحر�� مخاطب  جها� �سانه ها� شنيد��� �ست. �كنو� كه همه 
�فز�� تر�  �هميت  با(شناخت  �ين  مي �هند،  سر  سخن  ���يويي 

مي يابد.
��ژمند،  !قا�  كا[  كه   Nكر�  �)�! متن  �ين  �بتد��   �� كه  �ين   
تجربه ها� حرفه �� خو� �� بر نكته ها� مطر� شد6 �( سو� نويسند6، 

مي �فز��، به همين ملاحظه �ست. �( يك مسئو� ��شد ���يو چند� 
 � همر�6  تلفن  مثل  تا(6  فن !��� ها�  مي گفت  كه   Nشنيد پيش 
شبكه ها� �ينترنتي �مكا� �سترسي به ���يو �� �فز�� تر كر�6 �ست. 
فز�ني  با  نبايد   �� �سترسي  �مكا�  گستر[  �ما  �ست.  ��ستي   zحر
تعد�� مخاطبا� يكي فر� كر�. ���يو، بد�� �ين �سيله ها� تا(6 هم 
 � به سليقه، خو�ست  ما  �ين كه  �ست. مي ماند   qستر� �� !ساني  به 

نيا(ها� مخاطبا� تا چه حد نز�يك شويم.

مصاحبه ���يويي




